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КАПРИЗНАЯ ДОЧЬ

или

КАПЦНЗОН И ХУНГЕРМАН

Мелодрама в 4 действиях и 5 картинах

Сочинение АВРААМА ГОЛЬДФАДЕНА

Сюжет заимствован с немецкого

Музыка, декорация, костюмы, бутафорские вещи составлены автором

Картины
1-й акт, 1-я картина. Она капризничает.

2-й акт, 2-ая картина. Сцена на Одесском бульваре.

3-й акт, 3-я картина. Первая часть романа.

4-й акт, 4-я картина. Вторая часть романа.

4-й акт, 5-я картина. Ужасное происшествие на кладбище.

Действующие лица.

Реб ИЦХАК – пожилой человек около 60 лет;

Хана – его дочь, старая дева, около 28 лет;

Шлойма – двоюродный брат Ханы, молодой человек около 32 лет 

с круглой черной бородкой, одет солидно;

Капцнзон
Хунгерман
}


два жулика, картежных игрока,

оборванные, в третьем акте Капцнзон одет элегантно;

Богатый старик на бульваре

Марица

Маргоша
}
Две девушки – прачки.

Могильщик, евреи, бездельники, дети.

В своих непритязательных, доступных наивному эстетическому сознанию простонародья пьесах Гольдфаден развил элементы народных представлений, вместе с тем они насыщены остро-актуальной сатирой. Театр Гольдфадена был ориентирован на весьма демократическую публику. Необходимость постоянного обновления репертуара вела к тому, что драматург развивал невероятную продуктивность. Например, в течение сезонов 1876-1878 годов он написал пять многоактных и восемь одноактных пьес, в том числе «Шмендрик» и «Капризная дочь». Естественно, наиболее удачные номера использовались в разных произведениях как вставные. Лихорадочную атмосферу творчества раннего периода отражают воспоминания Гольдфадена (описываемый эпизод относится к 1877 году): «Граднер и Гольдштейн
 спали на одной кровати, я на другой. Но я не мог уснуть. Голова была занята одной мыслью: что играть дальше? Наконец я придумал. В комнате не было бумаги, чернил, пера, и, чтобы не забыть до утра то, что я придумал, я зажег свечу, разбудил своих друзей и рассказал им содержание пьесы. Точнее – выучил с ними наизусть, чтобы не забыть до утра». В динамично развивающемся еврейском театре несколько веков европейского театрального процесса сжимаются до нескольких лет. Здесь - в эпоху профессиональной драматургии, между реалистической драматургией середины XIX века и новой драмой рубежа веков, между Островским и Чеховым, появляется драматургия, не претендующая на литературность, осознающая своим уделом мимолетное существование на сцене. Вместе с тем к началу деятельности драматурга идиш однозначно воспринимается как язык социальных «низов». Время «большой» еврейской литературы еще не пришло.

Помимо морализаторского модуса, обычного для просветительской драматургии вообще, у Гольдфадена отчетливо прослеживаются элементы идеологии, связанные с просвещением еврейским. С его точки зрения, сохраняя национальную самобытность, евреи не должны пытаться жить в соответствии с устаревшими религиозными обрядово-бытовыми нормами. 

Нельзя не отметить, что первые шаги еврейского театра хронологически почти совпадают с динамичным формированием украинского национального театра. Близки и жанровые спектры драматургии, охватывающие комедию и мелодраму (мелодрамы на библейские сюжеты занимают в истории еврейской драматургии особое место), и значительная роль музыки, синтетичность актера. Схоже и другое – молодой театр без стеснения черпает сюжеты во всех доступных источниках, вольно интерпретируя их. Это совершенно естественно – подобно драматургии елизаветинской эпохи, пьесы первых украинских и еврейских трупп существуют вначале только на сцене, сиюминутно, в постоянной изменчивости, и лишь затем становятся явлениями письменной литературы. Гольдфаден, не стесняясь, черпал свои сюжеты из современной ему европейской драматургии, выводит на сцену узнаваемых людей в качестве комических персонажей (порой это приводит к забавным ситуациям – в Одессе труппа не показывает одну из популярных пьес, боясь скандала со стороны изображенных людей). Ситуация достаточно обычная для театра более ранних времен, но уникальная для второй половины XIX столетия в метрополиях.

Парадоксально, но эта драматургия, не рассчитанная на длительное существование, свой век, однако, пережила. Уже после смерти драматурга заинтересованным посетителем спектаклей по пьесам Гольдфадена был Франц Кафка. В сезоне 1911-1912 года в Праге гастролировала странствующая еврейская театральная труппа, выступавшая в отеле «Централь», затем в кафе «Савой». С некоторыми актерами Кафка подружился, в особенности с Ицхоком Лёви. В репертуаре этой труппы были и пьесы Гольдфадена.

Об этом свидетельствует несколько записей в дневнике Кафки. Вот одна из них, сделанная 5 ноября 1911 года: «Постановка «Бар-Кохбы» Гольдфадена. Неправильная оценка пьесы во всем зале и на сцене. Спектакль поздно начался…некоторые зрители уходили раньше, у меня было желание бросить им вслед свой стакан. Члены общества Бар-Кохба
 пришли из-за названия пьесы и должны быть разочарованы. Поскольку я Бар-Кохба знаю только по этой пьесе, я бы никакое общество так не называл. В конце зала в национальных платьицах сидели две продавщицы со своими любовниками, и во время сцен умирания их громкими криками призывали к порядку. Наконец, люди с улицы разбили большие стекла, разозленные тем, что им мало что было видно на сцене». Кафка с большим интересом анализирует другую пьесу – «Суламифь». 

«А какие тогда были драматурги: Гольдфаден, Яков Гордин, Латейнер! Каждое слово было о любви и каждое слово хотелось расцеловать!» – говорит один из персонажей Исаака Башевиса Зингера, вспоминая золотую довоенную пору еврейского театра в Америке. Вместе с тем пьесы Гольдфадена занимали значительное место в репертуаре еврейских театров Советского Союза, в сценическом творчестве Алексея Грановского, Соломона Михоэлса, Вениамина Зускина. Демократическая ориентация его творчества и в особенности черты просветительского антиклерикализма определили вполне позитивное отношение к творчеству Гольдфадена советских идеологов. Однако на русский язык его пьесы переводились эпизодически только в начале ХХ века, последнее издание на идиш в СССР относится к 1940 году. Исследования, посвященные его драматургии, также публиковались в США и в СССР до второй мировой войны. Таким образом, русскоязычному зрителю и читателю Гольдфаден практически неизвестен. 

Впервые в русском переводе одна из пьес, «Два Куни-Лемеля», была издана в 2002 году в сборнике «Полвека еврейского театра» (перевод Велва Чернина, стихотворные тексты переведены Валерием Слуцким). В 2002-2005 годах Беллой Шифриной и Георгием Шифриным выполнены переводы нескольких пьес Гольдфадена. Эти переводы, выполненные с идиш носителями языковой традиции, сохраняющие колорит оригинала и в то же время соответствующие требованиям современной русской словесности, позволяют читателю на русском языке ознакомиться со столь значимым явлением истории еврейской культуры. Перевод стихотворных текстов одной из них ("Капризная дочь") известным драматургом-либреттистом Юрием Димитриным, автором таких оригинальных либретто, как, например, рок-опера «Орфей и Эвридика», переводов и версий «Тайного брака» Чимарозы, «Марицы» Кальмана, «Риты» и «Колокольчика» Доницетти и еще более полусотни пьес для музыкального театра, неоднократно воплощенный на сцене.

Предлагаемая читателю мелодрама «Капризная невеста или Капцнзон и Хунгерман» написана в украинский период работы труппы Гольдфадена. Одна из самых популярных мелодрам Гольдфадена является переделкой немецкой пьесы. Она была, в свою очередь, переделана еще раз - автором новой версии оперетты-водевиля, постановка которой в ГОСЕТе была осуществлена в 1944 году, был И.Добрушин. 

Простодушная драматургия Гольдфадена сегодня воспринимается как искусство, не лишенное китчевого элемента, но покоряющее наивным восприятием мира, как необычайно интересный лубочный образчик переходных форм от фольклора к авторскому творчеству. «Капризная дочь» в этом смысле вполне показательна. Здесь - невиданное в конце XIX века сосуществование буффонады и мелодрамы, причем мелодраматический слой также содержит ощутимый пародийный компонент. Здесь – множество невероятно забавных заимствований из классической драматургии, начиная с письма, написанного на меню – комический прием почерпнут из «Ревизора» Гоголя. Облик жулика Капцнзона отчетливо перекликается с типичным «красавцем-мужчиной» из пьес Островского, с героем «За двома зайцями» Старицкого. Фигура могильщика-пьяницы и сцена самоубийства отсылает нас, конечно, к известнейшей пьесе Шекспира. 

При столь значительной временной дистанции вторичность порой переосмысливается как эстетическая игра, травестийный прием. Так с течением десятилетий и веков обретает собственное лицо и собственную ценность старая раскрашенная гравюра, в момент создания бывшая всего лишь дешевой репродукцией подлинника. И, думается, сегодня этот текст представляет не только несомненный историко-культурный интерес. «Блуждающие звезды» еврейского театра продолжают движение, и сегодня мы можем представить себе начало этого пути, знакомясь с их немудреным и вместе с тем обаятельным репертуаром.

К.Учитель
первый акт
Представляет комнату реб Ицхака, скромно обставленную. 

ИЦХАК: Ой-ой-ой, я не знаю, как это выдерживают отцы, у которых несколько взрослых дочерей? У меня всего одна дочь – дай ей бог здоровья – так я с ней уже и постарел, и поседел. Если бы Ханеле не была у меня единственная, или если бы ее мать не умерла так рано, я бы не потакал так, не уступал ей во всем. Она плачет и клянет себя, и я не могу это видеть – я нежный отец. А уступаю ей – еще хуже, она затевает совсем непонятные мне дела. Вот она уже давно забрала себе в голову, что станет невестой только на манер, описанный в книгах, и не иначе. Какую-то любовь она должна сначала сыграть. Объясните мне – что это за игра? Мой отец, моя бабушка, мои прародители о такой игре и не слыхивали. Я ей не раз говорил: Ханеле, эти книги не доведут тебя до добра. Но она вбила эту дурь себе в голову, и я не могу ничего поделать, ни по-хорошему, ни по-плохому. Лучшие молодые люди пытались переубедить ее, но она твердит одно: нет и нет! Первое: она хочет, чтобы ее жених мог говорить на немецком, притом на хорошем немецком. Второе: его имя должно быть Франц. Третье: он должен уметь играть любовь. Четвертое: у него должны быть красивые черные усики. И еще несколько таких же безумных требований. Вот и попробуй найди человека с полным набором нужных ей качеств. Как она сама еще не устала от поисков? Ей было всего 18 или 19, когда я решил выдать ее замуж. С тех пор прошло уже целых десять лет, Ханеле потеряла свою красоту, постарела, сделала меня старым и седым, а все еще упрямится. Один бог знает, чем все это может кончиться, ой-ой-ой.

ШЛОЙМА: Что хорошего, реб Ицхак? 

ИЦХАК: Смотри-ка, Шлойма! Вот дорогой гость! Откуда ты появился? (Они целуются.)
ШЛОЙМА: Откуда? Я тебе потом расскажу, скажи мне лучше, что слышно у тебя. Как твоя семья, как дела у твоей супруги Песеле, как поживает Ханеле, она так же красива, как прежде? Наверное, у нее уже дети?

ИЦХАК: Не спрашивай, мне горько. Ладно уж, о моей Песеле давно не о чем говорить, царство ей небесное, но еще большее горе я имею от живой, пусть она живет. 

ШЛОЙМА: Что? Что за новости?

ИЦХАК: Представь себе, моя Ханеле…

ШЛОЙМА: Ну же? 

ИЦХАК: Что ты так нетерпелив?! Не нервничай. Просто моя Ханеле еще не замужем, сидит в девицах. Скажи, как добрый друг, что здесь можно посоветовать? 

ШЛОЙМА: Я тебе скажу – может, она и права. Неволить ее не следует. Если твоей дочери никто не нравится, нужно подождать, и ее суженый войдет в дом…

ИЦХАК: Суженые приходить давно перестали. Не забудь, что Ханеле уже близко к тридцати, ты ее совсем не узнаешь, где теперь ее красота? Она и меня сделала седым и старым, а замуж все не выходит!

ШЛОЙМА: Пусть это будет твоя последняя забота. Признаюсь честно, меня наоборот радует, что Ханеле не вышла замуж. Ты помнишь, как мы когда-то жили по соседству? Вероятно, ты и она сама и не подозревали, как сильно я ее любил. Увы, тогда я еще не смел просить ее руки. Я был беден и поехал за границу делать деньги. Там я женился, но жена моя вскоре скончалась, детей у меня нет. Теперь я состоятелен, характер мой ты знаешь, стало быть…

ИЦХАК: Что – стало быть? 

ШЛОЙМА: Тебе нужно все разжевать и положить в рот? Или ты не понимаешь, что я имею в виду? 

ИЦХАК: Что ты имеешь в виду?

ШЛОЙМА: Посмотрите, как он притворяется простачком. Если ты не хочешь, скажи прямо, тогда и говорить не о чем. 

ИЦХАК: Я не хочу? Как ты мог подумать такое? Разве есть для меня большее счастье? 

ШЛОЙМА: Значит, ты думаешь, что не захочет Ханеле? Не беспокойся, я найду к ней подход. 

ИЦХАК: Выбрось это из головы. Не считай себя таким опытным. Она потребует от тебя такое, что…

ШЛОЙМА: Ну, послушаем, что именно?

ИЦХАК: Во-первых, Ханеле хочет, чтобы жених мог говорить на немецком, – но на хорошем немецком.

ШЛОЙМА: Ну, это пустяк. Дальше?

ИЦХАК: Во-вторых, она должна сначала сыграть с ним в любовь.

ШЛОЙМА: Очень хорошо, возражений нет. 

ИЦХАК: Смотри-ка! И ты тоже научился этому занятию? В-третьих, она хочет, чтобы ее жениха звали Франц.

ШЛОЙМА: Э?

ИЦХАК: Э! И в-четвертых, у него должны быть красивые черные усики, а у тебя только черная бородка! 

ШЛОЙМА: О чем ты говоришь? Я не понимаю тебя.

ИЦХАК: В том-то и вся моя боль, что я тоже этого не понимаю. Мне ясно только, что это все из-за проклятых книг, из-за них моя дочь так несчастна.

ШЛОЙМА: Не морочь голову! В этом ты меня никогда не убедишь, книги улучшают человека. По-настоящему образованная девушка о таких глупостях говорить не станет. Нет, здесь что-то другое, ты, как я понимаю, плохо воспитал Ханеле, она только поклевала из книг, полакомилась, и ей кажется, что она уже образована. Но это пустяки, теперь мне понятно, как себя с ней вести. Ты только сведи нас.

ИЦХАК: Помогай тебе бог в этом трудном деле. Боюсь, тебе придется нелегко, и хочу условиться об одном. Ты ведь знаешь, что я берегу Ханеле как зеницу ока, так ты старайся ее не злить, чего бы тебе это не стоило? Соглашайся, поддакивай, иначе с ней не справиться, потому что упрямица она изрядная… Но погоди, у тебя есть время, ты ведь только с дороги. Давай пойдем чего-нибудь перекусим, немного отдохнешь. Кто знает, не послал ли тебя всевышний как ангела? Я был бы просто счастлив. (Оба уходят.)
Входит Ханеле, читает, углублена в книгу, которую она держит в руке.

ХАНА: Долго, долго стоят они, погруженные в глубокое молчание. Ничем не нарушаемая мертвая тишина царит в комнате. Пламенные взоры бросает на нее Франц, и его сердце стучит лихорадочно! (К себе.) Великолепно! Значит, его сердце забилось. (Читает дальше.) Наконец он обращает к Каролине сложенные руки и произносит: О ты, мой ангел, какими чарами ты меня оплела! Твои очи сияют мне ярко как утренняя заря. Твой носик – ах, твой носик, всем носикам носик! (К себе.) Великолепно! Вот бы дожить, чтобы и мне говорили такое. Дальше! (Читает дальше.) Твой божественный образ я вижу в мечтах. Только одно слово, моя дорогая, и ты осчастливишь мое пребывание здесь. С этими словами Франц бросается к ее ногам и рыдает. Только эти слова – я люблю тебя, иначе я умру! (К себе.) Какое это наслаждение, когда так влюблены! Я завидую тебе, Каролина! Дальше! (Читает дальше.) Глубоко тронутая вздохами своего горячо любимого Франца, Каролина протягивает ему свои алебастрово-белые ручки и поет:

Сумрак смотрит в окно.
Плачет сердце в груди.

Счастье мне суждено,

Или тьма впереди?

Любовь, любовь… Ответь!

Во сне я иль в бреду?

Больных видений грёзы,

Кружа, поют беду.

Ах, доживет ли роза

До солнечного дня?

Иль смерть осушит слезы,

Спев песню для меня?

Любовь… Ответь… 
(К себе.) Прекрасно, прекрасно! А что? Разве это не правда? Дальше! (Читает дальше.) Каролина, закончив песню, падает Францу на шею, они нежно обнимаются, но едва Франц собирается запечатлеть поцелуй на ее щечках, как вдруг – о, ужас – какая сенсация! Внезапно открывается дверь комнаты, и быстро входит отец Каролины. Испуганный и смущенный, Франц забивается в угол комнаты, Каролина делает то же самое с противоположной стороны. Рассерженный на возлюбленного своей дочери, суровым шагом подходит старик к нему. Что? Здесь в моем доме ты смеешь так себя вести? Ты, подлый! Кто тебе позволил? Прочь, в мгновение ока, чтобы я тебя здесь не видел. (К себе.) Очень жаль, что этот отец столь жесток. Видно, так суждено. (Читает дальше.) Сжатыми кулаками старик выгоняет его прочь. Затем он обращается к Каролине. А ты, ты, моя дочь! Тебе не стыдно? Для такой ли цели я тебя воспитал? С таким бродягой иметь любовные отношения? Каролина плачет. (К себе.) Бедняжка! (Читает дальше.) В моем доме устроить такой скандал, и опозорить седые волосы твоего отца? Нет, ты больше не моя дочь! Каролина: – Отец! – Нет, никакого сострадания! – Отец! – Прочь! (Говорит себе.) Думаю, мой отец мне бы такого не сказал. Но я все равно не придала бы значения его словам, если я при этом знаю, что конец будет хороший. (Читает дальше.) Прекрасная летняя ночь! Природа покоится в нежной дремоте под синим, усыпанным бриллиантами покрывалом. (К себе.) Это имеется в виду небо. (Читает дальше.) Яркий месяц…(к себе) – это имеется в виду луна – укрыл свой бледный лик под черной тучей. Без сна лежит Каролина на своем мягком ложе. Глубокие вздохи вырывались из ее груди. Вдруг слышит она нежный, сладкий голос снаружи под ее окном. Каролина! Каролина! Твой Франц ждет тебя здесь! О, открой мне окно скорее, я должен быстро бежать с тобой, Каролина! Глубоко тронутая мелодичными звуками этой серенады, Каролина проворно подбегает к окну, быстро открывает его, и нежными руками, приложив их ко рту, посылает Францу знак любви. Франц показывается в окне, обнимает ее стан обеими руками, и оба исчезают! (К себе.) Счастливая Каролина. Я завидую тебе, ах! Ну, я вас спрашиваю, разве это не наслаждение – так выйти замуж? А как иначе? Мой отец упрашивает и мучает меня, чтобы я вышла замуж просто так. Значит, так сухо, буднично – повидались, поговорили, представились – и готово! – сразу выходи за него замуж… Чтобы я потом стыдилась выйти с ним на улицу? Фи, позориться перед светом я не буду. Не буду! 

ИЦХАК (входит): Ой, ой! Стыдиться, позориться, дай Бог, чтобы раньше опозорились все, кто выдумал жалкие эти книжки, делающие детей несчастными. Если бы моя дочь не знала этих книжек, то, наверное, уже давно была бы пристроена. И, может быть, она сама не понимает того, что в этих книгах…

ХАНА: Что? Опять ты меня раздражаешь? Я тебя все-таки не послушаюсь, скорее ты меня похоронишь, да, да! (Она бьет себя руками по голове.) 

ИЦХАК: Послушай, перестань, дочка, я это сказал в шутку, разве нельзя с тобой немного пошутить? Ну, ну, перестань сердиться, сладкая доченька, ты же знаешь, что отнимаешь у меня силы своим плачем!

ХАНА: Но ты больше не будешь? 

ИЦХАК: Нет, моя дорогая, не буду больше. Все, все! 

ХАНА: Ну, а что же ты хочешь? 

ИЦХАК: Ничего, моя дочка! 

ХАНА: Тогда зачем ты здесь сидишь? 

ИЦХАК: Дочка, сладкая моя, я хочу немного поговорить с тобой о серьезном деле. Прошу тебя – ты обещаешь, что ответишь мне? 

ХАНА: Лишь бы не о глупостях! 

ИЦХАК: Скажи мне, дочка: ты любишь своего отца? 

Ханеле (капризно): Да.

ИЦХАК: Сильно любишь? 

ХАНА: Сильнее некуда!
ИЦХАК: Ну, так сделай для меня одну вещь. Я даю тебе слово, что больше не стану тебя уговаривать. Ты обещаешь?

ХАНА: Да. И что же?

ИЦХАК: Послушай, дочка. Сюда недавно приехал один из моих давних, самых лучших друзей, еще его отец был моим партнером в торговле. Ты, вероятно, тоже его помнишь, ты знала его с детства, и он уже тогда тебя любил – прекрасный молодой человек, и очень неглупый. Он сейчас будет здесь. Так я прошу тебя, дочка, прими его как полагается, поговори с ним по-человечески! Может быть всевышний поможет, он тебе понравится, и это будет твой суженый!

Ханеле (кривится): Суженый! Суженый! Знаю я этих еврейских суженых – сплошное “фэ”!

ИЦХАК: Нет, нет, дочка, право слово, прекрасный человек, и к тому же богат.

ХАНА: Опять ты говоришь мне о деньгах.

ИЦХАК: Ну, нет у него денег, нет! Сладкая дочка, ты сделаешь это для меня? 

ХАНА: Посмотрим.

ИЦХАК (выходя): Ой, ой, не сердце, а сплошная рана. (Уходит.)
ХАНА: Ох, уж эти мне евреи! Одно на уме – суженый, деньги! Нет, отец, я хочу только любовный роман! Ах, я тебе завидую, Каролина, как ты счастлива. Само это имя, как прекрасно оно звучит – Каролина! А мой глупый отец дал мне это еврейское имя Ха-не-ле, фи, как неблагозвучно, отвратительно, с этого дня я буду зваться – Каролина, а мой избранник должен носить имя Франц! 

ШЛОЙМА (входит): Ханеле! Боже мой, неужели это та красавица Ханеле? Как она изменилась за такой короткий срок, что с ней стало? Ханеле! Неужели это она? 

ХАНА: Пардон! Заявляю на будущее, что меня зовут иначе, мое имя – Каролина. 

ШЛОЙМА: Горе мне, она еще и поглупела. Объясни, о чем ты говоришь? 

ХАНА: А как зовут вас?

ШЛОЙМА: Как меня зовут? Ты меня совсем не помнишь? Неужели ты забыла? Мы ведь жили по соседству. Но тогда еще была жива твоя мама. Ой, ой, совсем переменилась, даже память потеряла. 

ХАНА: Я помню, помню. Вы не верите, что я была тем ребенком? Я спрашиваю, как вас зовут?

ШЛОЙМА: Ты забыла – Шлойме, Шлойме, который тебе всегда приносил конфеты.

ХАНА: Послушайте, отставим еду в сторону! Если вы желаете стать моим избранником, то должны сменить ваше имя. 

ШЛОЙМА (в сторону): Да она еще и серьезно больна! (К ней.) Ну, хорошо, пусть будет так. (В сторону.) Реб Ицхак не зря просил меня уступать ей во всем. 

ХАНА: Итак, отныне ваше имя – Франц! 

ШЛОЙМА: Франц? Ну, пусть будет Франц.

ХАНА: Теперь посмотрим, как здесь написано (читает.) Долго, долго стоят они, погруженные в глубокое молчание. Ничем не нарушаемая мертвая тишина царит в комнате. Пламенные взоры бросает на нее Франц, и его сердце стучит лихорадочно (она щупает его в области сердца). 

ШЛОЙМА: Зачем вы щупаете мое сердцебиение? 

Ханеле (читает дальше): Наконец он обращает к Каролине сложенные руки и произносит: “О ты, мой ангел!” Ну, продолжайте дальше, вы что, сами не знаете? (Она складывает ему обе руки.) 
Щлойма: Я заявляю впредь, я буду поступать так, как велит отец, как велит мать, как велят все благочестивые люди, благословение и спасение пусть придет на мою голову на веки веков, аминь. 

ХАНА: Вы не знаете? О ты, мой ангел! Ну, продолжайте же, вы что, не знаете слов? Какими чарами ты меня оплела! 

ШЛОЙМА: Кого оплела, а кого и оплевала.

ХАНА: Твои очи сияют как утренняя заря.

ШЛОЙМА: С добрым утром, очи. 

ХАНА: Твой носик, ах, твой носик, всем носикам носик! 

ШЛОЙМА: Ну, это дело вкуса.

ХАНА: Твой божественный образ я вижу в мечтах!

ШЛОЙМА: Все напасти на головы моих врагов!

ХАНА: Только одно слово, моя дорогая, и ты осчастливишь мое пребывание здесь. 

ШЛОЙМА: Я из железа, если все это выдержу!

ХАНА: С этими словами Франц бросается к ее ногам и рыдает (она пытается потянуть его, чтобы он встал на колени). 

ШЛОЙМА: Что ей надо от моих ног? 

ХАНА: Только одно слово: я люблю тебя.

ШЛОЙМА: Люблю, люблю.

ХАНА: Иначе я умру.

ШЛОЙМА: Ох, спаси меня, всевышний!

ХАНА: Нет, скажи: “Иначе я умру!”

ШЛОЙМА: Я и так уже почти что умер!

ХАНА: Я вижу, вы не годитесь, уходите. Вы не знаете слов, тут еще много. Нужно еще петь, нужно еще целоваться.

ШЛОЙМА: Ну, это как раз я бы смог. 

ХАНА: Потом должен войти отец и прогнать, потом нужно убежать через окно. Ничего вы не знаете!

ШЛОЙМА: И ты не можешь выйти замуж иначе, как чтобы тебя вытащили через окно? Ой, Ханеле, Ханеле!

ХАНА: Нет, нет, Каролина, никакая не Ханеле!

ШЛОЙМА: Вот как? Иначе ты не переносишь? Боже, как мила ты была, когда тебя звали Ханеле, но с тех пор, как ты назвалась Каролиной, ты словно заводная шарманка. Послушай, Ханеле, к чему все эти глупости? Я стою и смотрю, как ты здесь юродствуешь, совсем не ожидал этого от тебя. Когда взрослеют, обычно умнеют. Я преданный добрый друг и тебе, и твоему отцу, а потому говорю откровенно: выбрось из головы всю эту дребедень. Ангелы, шмангелы, носики, шмосики! Выходи лучше замуж как это положено, без выкрутасов, не своди с ума себя и других, имей сострадание к своему отцу. Посмотри на него, как он поседел и постарел из-за тебя, посмотри на себя – что ты с собой делаешь, как ты подурнела, это уже не то…

ХАНА: Ой, ой, ой (бьет себя по голове). 

ИЦХАК (вбегает): Что здесь случилось, что такое? 

ШЛОЙМА: Ой-ой, отец, вы только посмотрите! Я же просто пытался ее образумить!

ИЦХАК: Все несчастья на твою голову, что за горе ты мне принес? Разве для этого я тебя позвал? (К Ханеле.) Ну, тише, тише, дочка, успокойся, я его прогоню, и больше это не повторится.

ШЛОЙМА: Посмотрите на него, на этого старого глупца, как он ей потакает! Азохн вей тебе, как ты воспитываешь детей. Потакай, потакай, увидим, чем вы оба кончите. 

Ханеле находится все время в одной напряженной позе.

Занавес.

второй акт

Представляет бульвар, рассвет, Капцнзон спит лежа на скамье; поднимается и потягивается. 

КАПЦНЗОН: Ох! Еще только наступает утро, а я уже не могу спать. Здесь в саду так прохладно, скамья отдавила мне все кости. Ох, горько мне. Все плохо – уже три ночи я вот так валяюсь. А что мне делать? Такой у меня характер. Только я нащупаю несколько копеек, сразу появляется компания. Я все пропиваю, что не пропил – проигрываю в карты, и снова становлюсь нормальным человеком. Это бы все ничего, но желудок, этот жалкий желудок, он требует свое! Я голоден как собака, а есть нужно, потому что это важнее всего, потому что если я не буду есть, у меня не будет силы голодать, и ходить голым и босым! (Пауза.) Вот бы здесь нащупать какого-нибудь человечка, а уж монетку я бы из него вытянул, не по-хорошему, так по-плохому. (Он оглядывается.) Ага! Только я это произнес, и уже кто-то идет. Пожалуй, лучше спрятаться (он прячется за деревом). 

ХУНГЕРМАН: Нищий, раздетый и голодный! Что-то не звучит. Может, так – раздетый, нищий и голодный? Нет, и это не очень. А если так – голодный, раздетый и нищий? Это уже лучше!.. Я не понимаю! Что я выгадаю от того, как произнесу эту фразу, разве мне не все равно? Голод, холод и нищета – это три разных ангела-мучителя, которые вытягивают из меня живого кишки. Один урчит у меня в желудке, другой рвет мою одежду и вызывает дрожь по всему телу, а третья…Третья сверлит и шумит у меня в голове – как это я обдернулся с дамой пик. Всю ночь это пикало у меня в голове, я даже забыл о господине желудке. Ох, когда он начинает меня мучить, я прямо-таки готов грызть землю. Но что толку, нужно что-то придумать. (Он оглядывается и видит Капцнзона.) А? Вот идет какой-то человечек, он выглядит не вполне пристойно, но эти люди иногда прикидываются, чтобы вызвать к себе жалость, нужно с ним познакомиться. ( Когда Хунгерман заканчивает свой монолог, Капцнзон говорит одновременно с ним.) 

КАПЦНЗОН: Эти людишки временами представляются, они не так бедны, как изображают. Я должен с ним познакомиться, может, я у него добуду несколько копеек. 

Они оба сталкиваются.

ХУНГЕРМАН: Желаю доброго утра.

КАПЦНЗОН: Желаю доброго утра.

ХУНГЕРМАН: С кем имею честь? 

КАПЦНЗОН: С кем имею удовольствие?

ХУНГЕРМАН: Господин Хунгерман, сын бывшего банкира Хунгермана. А вы? 

КАПЦНЗОН: А я господин Капцнзон, сын бывшего банкира Капцнзона.

ХУНГЕРМАН: К сожалению, мне не везло, я всю ночь играл в карты и просадил весь свой капитал.

КАПЦНЗОН: Такое же невезение, увы, постигло и меня. 

ХУНГЕРМАН: Не могли бы вы одолжить мне хоть самую малость?

КАПЦНЗОН: Вы вынули у меня изо рта мои слова. 

ХУНГЕРМАН: Значит, у вас ничего нет? 

КАПЦНЗОН: Тепло, но еще не горячо. 

ХУНГЕРМАН: Значит, вы попросту нищий?

КАПЦНЗОН: А вы попросту ясновидец! 

ХУНГЕРМАН: Значит, у нас с вами одна болезнь?

КАПЦНЗОН: И еще какая! Такая хвороба, что загоняет меня прямо в гроб!

ХУНГЕРМАН: Если так, давай говорить просто, по-нашему, как два еврея. Шолом-алейхем, дорогой брат, ты – мой человек. (Они подают друг другу руки.) 

КАПЦНЗОН: Шолом-алейхем. Все верно, но чем это нам поможет? Так мы голодали каждый за себя, теперь будем голодать за двоих. 

ХУНГЕРМАН: Э, пусть голодные, вдвоем мы что-нибудь придумаем. Двое – не один. А ну, думай! (Капцнзон думает.) Ну, что ты думаешь так долго? Нам нужен план. 

КАПЦНЗОН: Постой, постой, знаешь, что я придумал? Если бы у меня были деньги, я бы что-нибудь поел.

ХУНГЕРМАН: Скотина! Это я знал и раньше! Не отвлекай меня, теперь думать буду я. (Думает.)
КАПЦНЗОН: Не думай так долго, мне не выдержать, я умираю от голода.

ХУНГЕРМАН: Иди сюда! Знаешь, что я придумал? Пусть бог пошлет нам богатого человечка, а уж мы найдем план, своего не упустим.

КАПЦНЗОН: Я уже боюсь просить бога, потому что недавно обращался к нему, и он прислал мне тебя. Представляю себе, каким голодранцем окажется третий. (Они оглядываются и в глубине бульвара замечают старого человека, который идет, погрузившись в чтение газеты.)

ХУНГЕРМАН: Т-с! Вот он идет; видишь этого старика, можешь говорить что хочешь, но на руке у него кольцо, посмотри, как оно блестит! А цепочка! А за цепочкой, надо понимать, определенно тянутся часики, это не подлежит сомнению.

КАПЦНЗОН: Да, но что предпринять, я так голоден, что проглочу его сейчас вместе со шляпой.

ХУНГЕРМАН: Пойди, попробуй попросить у него. 

КАПЦНЗОН: Этого ты от меня не требуй, я слаб на руки, подойди лучше сам.

ХУНГЕРМАН: Я тоже не смогу. И потом, если просто почтительно у него просить, ничего не получишь, тут нужно придумать какой-то особый подход.

КАПЦНЗОН: У меня есть идея, я хорошо их знаю, этих стариков, пожирателей раков, посмотри на него! Попроси у него милостыню, он точно откажет, а почему? Потому что мы – грешные мужчины, состоящие из штанов и куртки. Старик должен увидеть нечто такое, что согрело бы его старое сердце, это немножко растрогает и его карман. Пусть он только увидит юбочку, вот здесь он отдаст даже свою душу.

ХУНГЕРМАН: Где же нам взять девушку?

КАПЦНЗОН: Скотина, что я ему – дам девушку, что ли? Болячку ему, а не девушку! Я же сказал – юбочку, в этом весь фокус, за юбку он отдаст деньги, даже если под ней будет палка. 

ХУНГЕРМАН: Я тебя не понимаю. 

КАПЦНЗОН: Сейчас поймешь. Я пойду, возьму у своей знакомой прачки Марголы юбку с шапочкой и зонтик и оденусь женщиной, а ты в это время спрячешься за деревьями, и когда я приду под видом женщины и стану делать ручками, он, конечно, начнет ко мне подгребать. Но я не разрешу ему клеиться, пока он не покажет мне свой кошелек. Тогда ты выпрыгнешь из-за дерева, нападешь на него и подымешь крик, что я, мол, твоя женщина. Он, разумеется, не захочет скандала и должен будет дать денег. Ну, что ты скажешь на такой план? (Уходит.)
Хунгерман: Вот это шарлатан! А что остается делать? Нужда ломает железо, нужда приводит к чему угодно, самые большие открытия делаются именно из-за нее. Конечно, я не был таким практичным, когда жил с родителями, и мама меня нежила и во всем мне потакала. И это таки было мое несчастье, ах, если бы мои родители дали мне какую-нибудь профессию. Но они были одинокие, богатые, и считали, что их сыну не пристало изучать ремесло. Они не знали, что у них все может перевернуться маслом вниз, и их сыну придется стать вором. Ладно, что об этом говорить, слишком поздно… Если бы я был уверен, что у этого богатея есть жалость к бедняку, то не стал бы прибегать к ухищрениям. Но проси, прибедняйся – все будет без толку. В доказательство я не поленюсь подойти к нему и попросить милостыню, и вы увидите, что я прав. (Он подходит к старику, кланяется.) Любезный господин, будьте так добры и подайте немножко милостыни. (Старик отмахивается рукой.) Неужели вы еврей, у которого нет еврейского сердца? Сжальтесь надо мной, я уже третий день не ел. – Видите, как он притворяется глухим, он затыкает уши ватой. – Любезный господин, сжальтесь, у меня жена и дети, они умирают от голода, подайте мне что-нибудь на хлеб. 

Старик (зло): Прочь!

Хунгерман: Ну, вот вам, пожалуйста! Что, я их не знаю, этих старых шарлатанов? Пусть он только заприметит юбочку, увидите, как его сразу бросит в жар, как его кошелек с готовностью перед ней раскроется. Бери сколько хочешь, дорогая! Но ша, вот идет мой напарник, сейчас все будет как надо.

Капцнзон (входит переодетый в женщину, с зонтиком в руке, другой рукой обмахивается веером): Погода просто великолепная! Так свежо, много воздуха, вот только мужчин здесь в саду гуляет маловато. 

Старик (оглядывается, откладывает газету, присматривается): Ой-ой, прекрасный рост, тонкая талия, это таки э-э-э…мадам!

Капцнзон: Что? Вы предполагаете, я так стара, что нужно обращаться ко мне “мадам”? Я еще фройлейн!

Старик: Ах, какой ротик, какая речь, как все это гармонирует с ее фигуркой! Простите, фройлейн, вы еще не замужем? 

Капцнзон: Я, кажется, один раз уже это сказала, но что вам от меня угодно? 

Старик: Боже, неужели я это вынесу?! Какая воспитанность в каждом слове, как она согревает мои члены, послушайте, какой нежный голосок, посмотрите, какой свежий ротик! У меня тоже нет жены, и я еще холост. 

Капцнзон: Какое это имеет ко мне отношение? Что вы от меня хотите?

Старик: Что я хочу? (Он придвигается к ней.)
Капцнзон: Пожалуйста, чуточку подальше.

Старик: Чуточку подальше. Какая сладкая, какая интеллигентная речь.

Капцнзон (в сторону): Такое у тебя счастье! (К старику.) О, что вы делаете, это уж слишком! 

Старик: Слишком? Э-э-э…Послушайте, моя дорогая фройлейн, вы должны знать, что я богат, очень богат.

Капцнзон: Какое это имеет ко мне отношение?

Старик: Какое? Все, что захотите, вы получите от меня - только за один поцелуй!

Капцнзон: Как, и вам не стыдно? Вы же старенький!

Старик: Ничего стыдного, пусть я старенький, зато деньги у меня новенькие!

Капцнзон: Это же ваши деньги, что я с этого имею?

Старик: О, вы тоже можете очень и очень иметь! Вы можете все иметь за один поцелуй! 

Капцнзон: А у вас там что, много денег? Покажите мне.

Старик показывает кошелек, Капцнзон выхватывает его и дает сигнал: “Ах, ах!” Хунгерман выскакивает из-за дерева.

Хунгерман: Что такое? Почему вы пристаете к моей даме? Эй, люди, идите сюда!

Старик: Нате вам, берите все, только отпустите меня! 

Они вырывают у него цепочку с часами, отнимают пальто, бьют его и выталкивают. 

Хунгерман: Этот план неплох еще более! (Они поют.) 
Капцнзон, Хунгерман. 
Наш ум – как рыба в воде.

На что он только не гож?

В нужде, в достатке, в беде – 

Хитрим, сражаясь за грош.

Да будь ты Креза богаче

Будь ты святее Папы – 

Ум твой корпит над задачей, 

Как лишний грошик захапать.

Наш план – залог успеха.

Не лопнуть бы от смеха!

Ха-ха-ха-ха!

Вот, например адвокат.

Ну, скажем прямо, и фрукт.

Защитник краж и растрат.

Законов слуга и друг.

Умен и честен – ну, очень!

Отсудит грош – ну, моментом.

Сколько ж он стоит? И очи 

Лезут на лоб у клиента.

Наш план – залог успеха!

Не лопнуть бы от смеха.

Ха-ха-ха-ха!

Фрукт номер два – журналист.

Каков его гонорар?

Восемь грошей за лист.

Восемь – и весь базар.

Строчит он правой рукою,

А левая ждет монету.

За что? А за то, чтоб газета

Печатала то, а не это.

Наш план – залог успеха!

Не лопнуть бы от смеха.

Ха-ха-ха-ха!

А вот магазин – "Шитье".

Хозяин его – жулье.

Мошенник, но прогорел.

Такое житье-бытье.

В гешефтах нужна сноровка. 

Поджег магазин он!! И что же? 

Несчастного ждет страховка.

Чуть ли не вдвое дороже.

Наш план – залог успеха!

Не лопнуть бы от смеха.

Ха-ха-ха-ха!

Влюблен – за букетом букет – .

В богатую даму брюнет.

Дама почтенных лет

Не в силах ответить "нет".

Друг другом довольны супруги…

Однако, чулки и конфетки

Супруг дарит тоже брюнетке,

Но вдвое моложе супруги.

Наш план – залог успеха!

Не лопнуть бы от смеха.

Ха-ха-ха-ха!

Старый, но пылкий банкир

Взял молодую жену.

Голубка клялась, что любовь

Подарит ему одному.

Он тратит фунты, и франки

На кольца, на шляпки, на юбки.

Однако ласкает голубка 

Бухгалтера этого банка.

Наш план – залог успеха!

Не лопнуть бы от смеха.

Ха-ха-ха *

Конец второго акта.

ТРЕТИЙ АКТ

Представляет ту же комнату реб Ицхака из 1-го акта. Каролина сидит у стола и плачет, Ицхак стоит около нее. 

ИЦХАК: Плачь, плачь, дочка, теперь ты меня не разжалобишь и рыданиями. Если ты могла отказать Шлойменю, моему и твоему хорошему другу, можешь таки плакать. Такой прекрасный молодой человек, неглупый и не необразованный, и богатый. Другая девушка на твоем месте считала бы себя счастливой, если бы он захотел ее взять. Ну, кто на тебя сегодня посмотрит даже с твоими деньгами? Ты уже старая, уже не так красива, как когда-то. Ты его уже потеряла, дочка, можешь теперь плакать, я тебя не пожалею, раз ты сама себя не жалеешь.

ХАНА: Ах, оставь меня в покое. Я не расположена сейчас с тобой разговаривать. Мне что-то немного тоскливо.

ИЦХАК: Тоскливо! Горе мне! (Уходит.)
ХАНА (скривилась): Я должна была взять Шлойме? Отец хочет, чтобы я так гладко вышла замуж: добрый день, Шлойме, добрый год, Шлойме, – нет, мне это не подходит. Мне хочется другого – шума, тарарама, галдежа, так, как здесь. (Показывает на книжку.) 

Слуга: Молодой человек просится к вам, можно его впустить?

ХАНА: Как его имя?

Слуга: Он сказал, его зовут Франц Францензон.

ХАНА: Двойной Франц? Проси его войти! (Слуга отворяет дверь.)
КАПЦНЗОН (входит развязно): Мои самые комплиментарные слова, фройлейн.

ХАНА: Добро пожаловать. Пожалуйста, садитесь. (В сторону.) Как красиво он говорит на немецкий лад!

КАПЦНЗОН (в сторону): Какая красотка! 

ХАНА (в сторону): И его зовут Франц.

________________

* Музыка к этой пьесе не сохранилась. Перевод эквиритмичен звучанию текста на идише.

КАПЦНЗОН (в сторону): Аппетитная и молодая.

ХАНА (в сторону): И с черными усиками.

КАПЦНЗОН (к ней): Прошу прощения, что это за книга, вы позволите?

ХАНА: Да…нет…прошу, вы, возможно, читали этот роман? “Счастливое свадебное путешествие”.

ФРАНЦ: Этот? О да, ах! (Он вздыхает.)
ХАНА: Вы вздыхаете, герр Франц? Вас ведь зовут Франц, я не ошибаюсь? 

ФРАНЦ: Если вам так угодно. А вас, могу я спросить?

ХАНА (как бы читая это слово): Ка-ро-ли-на!

ФРАНЦ: Каролина, боже мой! 

ХАНА (в сторону): Кажется, вот оно, счастье, которого я так долго ждала! Ну-ка, загляну в книгу. (Она читает.) Долго стоят они, погруженные в глубокое молчание. Ничем не нарушаемая мертвая тишина царит в комнате. 

ФРАНЦ (падает на колени): О, ты, мой ангел, какими чарами ты меня оплела, твои очи сияют мне ярко как утренняя заря, твой носик, ах, твой носик, всем носикам носик. Твой божественный образ я вижу в мечтах. Только одно слово, я люблю тебя, иначе я умру!

ХАНА (в сторону): Хорошо, хорошо. Теперь посмотрим, что должна делать я. (Она поет.) 

Сумрак смотрит в окно.

Плачет сердце в груди.

Счастье мне суждено,

Или тьма впереди?

Любовь, любовь… Ответь!

Во сне я иль в бреду?

Больных видений грёзы,

Кружа, поют беду.

Ах, доживет ли роза

До солнечного дня?

Иль смерть осушит слезы,

Спев песню для меня?

Любовь… Ответь…
Франц поет вместе с ней, к концу песни они целуются. В этот момент входит Ицхак.

ИЦХАК: Что это такое? (Он подходит к Капцнзону и смотрит на него.) С усиками? Да, действительно, с усиками. (Осматривает его с ног до головы.) И это герой твоего романа? Стоило столько ждать ради такого товара? Посмотри, как разнарядился, а за душой, конечно, ни гроша.

ФРАНЦ: Как он догадался? 

ИЦХАК: Но как он попал сюда, каким путем проник в дом? 

ФРАНЦ: Каким путем отсюда выйти? 

ИЦХАК: Вот это проходимец. Уже целуются? Послушай, молодой человек, что ты здесь делаешь, какой черт тебя сюда принес?

ФРАНЦ: Какой черт принес сюда его? 

ИЦХАК: У тебя не было другого места, куда прийти со своим шарлатанством, кроме как ко мне? Чтобы сделать несчастной мою дочь? Вон! (Ицхак выгоняет Капцнзона.)
ХАНА (глядя в книгу): Но ни одного слова, как здесь написано!

ИЦХАК (к Хане): Значит, вот кого ты выбрала? Сколько женихов я тебе предлагал, ты всех отвергала, а сейчас сразу согласилась. Прекрасный обмен – Шлойме на этого мазурика. И ты думаешь, такой сможет тебя прокормить? 

ХАНА (все это время смотрит в книгу и говорит про себя): Ну, ни одного слова, как здесь написано, и я ему тоже отвечу не по книге. (К Ицхаку.) Скажи мне только одно: чего ты от меня хочешь, почему не позволяешь жить так, как я хочу? Только я хотела хоть немного самоутвердиться, стать самой собой, как тебя приносит в самое неподходящее время! Это моя судьба, я так хочу! А тебе я заявляю вот что: ты прогнал Франца по-настоящему, мне это ясно, и если не отыщешь его и не приведешь обратно, то завтра утром меня в этом доме не будет. Как ты посмел опозорить человека у меня в доме? Фи, стыдись! Или ты мне его приводишь обратно, или…

ИЦХАК: Ну, ладно, ладно, дочка, я уже иду искать его. Хорошо, хорошо. (Уходит.) 

ХАНА: Слыханное ли дело, такая напасть на мою голову. Я только прикоснулась к своей судьбе, к своему Францу. Так красиво говорит на немецкий лад, и с красивыми черными усиками, и роман играет как надо. И тут отца принесла нелегкая! Появляешься – очень хорошо, говори как человек, как в книге написано. Нет, он пытается все испортить, и думает – это ему сойдет с рук. Посмотрим, выполнит ли он мое требование. Прервать мой роман, такой красивый, такой роскошный, золото и жемчуг сыплются с каждого слова! (Читает дальше.) Прекрасная летняя ночь, природа покоится в нежной дремоте под синим, усыпанным бриллиантами покрывалом. Яркий месяц укрыл свой бледный лик под черной тучей; без сна лежит Каролина на своем мягком ложе, глубокие вздохи вырываются из ее груди. Вдруг слышит она: нежный сладкий голос раздается под ее окном. (В этот момент Франц поет под окном: “Каролина”. Хана прислушивается, читает.) Глубоко тронутая мелодичными звуками, Каролина быстро подбегает к окну и…(Она убегает через окно.)

ИЦХАК (входит в среднюю дверь): Она послала меня отыскать его, будто я знаю, куда он мог уйти. Ищи, ищи вчерашний день, не отыщешь. Надо же, такой прохвост на мою голову, такой шлимазл. И я сам должен идти его искать, это еще больнее…Ханеле, дочь моя! Кажется, это случилось! Ханеле, Ханеле – уже и ее нет. Только этого мне не хватало, теперь придется искать обоих. Ханеле, где ты? (Он бросается бежать, навстречу ему входит Шлойма.) 

ШЛОЙМА: Стой, стой, куда ты бежишь? 

ИЦХАК: Ой, пусти меня! (Он хочет выбежать.) 
ШЛОЙМА (удерживая его): Что здесь происходит?

ИЦХАК: Уже произошло, не спрашивай, пусти меня скорей. 

ШЛОЙМА: Что же случилось, расскажи мне.

ИЦХАК: Ханеле убежала, я должен идти отыскать ее.

ШЛОЙМА: И это все? Возвращайся назад, садись и не поднимай шума, глупый отец, я тебе ее найду.

ИЦХАК: Разве ты знаешь, где она?

ШЛОЙМА: Если я говорю, можешь мне верить, Ханеле дорога мне так же, как и тебе. Подожди, сядь и успокойся.

ИЦХАК: Ну, говори скорей, не тяни из меня душу. Ты же знаешь, в ней вся моя жизнь.

ШЛОЙМА: Так слушай, мне уже все понятно. Все произошло, как я предсказывал, здесь никто не виноват кроме тебя. Во-первых, ты ей слишком потакал, во-вторых, не обращал внимания на ее образование, если бы ты ее регулярно учил и воспитывал, было бы по-другому. Ханеле прочитала какой-то дурацкий роман, и он стал для нее писанием, книгой о ее жизни, она извлекает оттуда мораль и хочет поступать только так, как написано в каждой фразе. Сейчас она убежала из дома через окно и, конечно, сидит со своим любимым где-нибудь во дворе, все, как написано в книге. Теперь ты получишь от нее письмо, благословишь их, и они поженятся. Тебе придется сделать это для нее, и этим кончится первая часть романа. Больше она тебе дурить голову не будет, в этом ты можешь быть уверен. Знаешь, почему? Потому что в книге больше ничего нет. Но я бы не хотел присутствовать при второй части романа. Ханеле смотрела в книгу, а с кем связывает себя – не видела. Этот человек опасен, я это знаю. Но я больше не буду отягощать твое сердце, дай бог, чтобы все закончилось хорошо. Мне очень больно за Ханеле, и я вам, конечно, предан, но сейчас должен уезжать по своим делам. Ты, разумеется, не захочешь писать мне и сообщать, что здесь происходит, так я оставил здесь хорошего друга и поручил ему писать мне с каждой почтой. И едва я услышу, что Ханеле здесь плохо, как сразу же приеду. Надежду я не потерял, даже после всего случившегося я говорю тебе, что Ханеле будет моей. Прощай. (Уходит.)
Слуга (входит с письмом): Письмо от ваших детей.

ИЦХАК: Ну, зови их сюда. Ладно уж, что делать. 

ХАНА (обнимая Франца): Имею честь представить, мой богом данный отец, пусть здравствует!

ФРАНЦ: Господи, твоя правда. 

ХАНА: Отец, что скажешь, почему ты плачешь? 

ИЦХАК: От радости, дочка, пусть тебе бог помогает, как я тебе желаю. (Он складывает обе руки, благословляет их плача и выходит.) 

ХАНА: Это не такой хороший немецкий, но пусть будет так. Что ты скажешь, Франц?

ФРАНЦ: Разумеется. Во-первых, отец не читал романа, а во-вторых, больше ведь в книге ничего не написано, потому что первая часть романа здесь кончается.

ХАНА: А что, есть еще вторая часть, я совсем не знала.

ФРАНЦ: Э-э-э, и еще какая! Намного интереснее первой.

ХАНА: Могу я ее прочитать? 

ФРАНЦ: Нет, но я знаю ее наизусть. Вторая часть ближе к практике, и я пройду ее с тобой, как полагается. 

ХАНА: Я прошу тебя, как начинается вторая часть?

ФРАНЦ: Ну, слушай. Франц и Каролина должны пожениться.

Каролина: Это будет очень хорошо.

ФРАНЦ: И Каролина должна добиться у отца, не мытьем, так катаньем, чтобы он записал на Франца дом и все имущество.

ХАНА: О, это пустяк, ты же знаешь, какое влияние я имею на отца. Ну, дальше.

ФРАНЦ: Сразу я не могу так много открывать, расскажу тебе все понемногу. Придут люди, нужно будет петь, танцевать, и станет весело.

ХАНА: Какое счастье!

ФРАНЦ: Ну, вот тебе, к примеру, первая песня. Начинается так. (Он поет.)
Канул в Лету век
Глупых свадебных обрядов.

Ты приличный человек?

Сватовства не надо.

Мы и так вступим в брак, 

Лишь одно условье – 

Наш роман должен быть

Подлинной любовью.

Молодой еврей

Захотел назваться мужем?

Ни отца, ни мать – смелей – 

Спрашивать не нужно.

Мы и так вступим в брак, 

Лишь одно условье – 

Наш роман должен быть

Подлинной любовью.

Они танцуют вдвоем. 

Падает занавес.

Конец третьего акта

четвертый акт

Представляет комнату Ханеле, очень бедную. На старом сломанном столе лежит письмецо. 

ШЛОЙМА: Никого нет, вот здесь, по-видимому, они живут. Какая нищета – столик, скамеечка да четыре стены. За несколько месяцев после свадьбы ничего не осталось от их богатства: дом забрали за долги, мебель продана. Закономерный итог, а Ханеле все никак не протрезвеет. Ее мазурик разъезжает по стране, шарлатанствуя, а она продает с себя последнюю одежду и посылает ему на расходы. Нет, сейчас я уже не уеду отсюда, пока это не кончится. (Он замечает письмо.) А, письмо, конечно, от ее Франца. (Читает.) Ха-ха, вот это прохвост, у него не было даже бумаги, так он взял меню из отеля и на нем написал письмо. Что тут творится, смешаны поэзия с солеными огурцами, венский шницель с любовными объяснениями. А Ханеле читает все это и, конечно, млеет. Какая дурочка! Попробую поговорить с ней, возможно, до нее уже что-то дошло. А, вот и она идет. 
Входит Ханеле. 

ХАНА: О, Соломон, что вы здесь делаете? Приехали погостить?

ШЛОЙМА: Как у тебя дела, Ханеле? 

ХАНА: Как полагается, мне не на что жаловаться, слава богу.

ШЛОЙМА: Ты и теперь не хочешь сказать мне правды, Ханеле, думаешь, я ничего не знаю? Я в курсе всего, что здесь происходит, и как ты живешь. Я знаю, что он тебя разорил, что твой отец умер от горя, что тебе сейчас не на что жить. Твой шарлатан Франц разъезжает, а ты продаешь с себя последнее платье и отсылаешь деньги ему. Я знаю, как ты несчастна и приехал тебя спасти.

ХАНА: Что значит – спасти? 

ШЛОЙМА: Раньше ты не хотела слушать, когда мы предсказывали, каким будет конец, сейчас тебе пора понять, что вторая часть твоего романа оказалась печальной, а скоро станет трагической.

ХАНА: Что вы хотите этим сказать?

ШЛОЙМА: Я хочу спасти твою честь и жизнь от этого прохвоста, пока еще есть время. 

ХАНА: Пока Франц мой муж, вы не должны его оскорблять, если действительно являетесь моим добрым другом.

ШЛОЙМА: Пожалей себя, Ханеле.

ХАНА: Не будете ли вы так добры оказать мне любезность? Мой муж должен сейчас приехать из Галаца, и я не хочу, чтобы вы при этом присутствовали.

ШЛОЙМА: Адье, мадам, ауфвидерзейн, фрау. (Уходит.)
ХАНА: Шлойма недурен, это правда, но…

Хунгерман (вваливается): Мой брат еще не появился? Мы получили письмо, что он сегодня должен приехать. 

ХАНА: Я тоже получила депешу, что он прибудет сегодня с последним поездом.
ХУНГЕРМАН: С последним поездом? Так ведь нужно его встретить, разве вы не идете на станцию? 

ХАНА: Нет, я должна ждать его дома.

ХУНГЕРМАН: А я получу бакшиш, если приведу его? (Уходит.) 

ХАНА: Восемь часов, он должен сейчас прийти. Бойкий парень, но уж слишком бойкий, после свадьбы я редко вижу его дома. Я так беспокоилась, что он, наконец, прислал письмо с сообщением о приезде. Но я не могу понять письма, там высокий дайч перемешан с низменным идиш. С большим трудом я разобрала, что он нуждается в деньгах, и послала ему. Он, бедняга, задолжал в отеле поверх головы, и не на что было вернуться домой, кажется, так было написано. А ну-ка, перечту письмо еще раз. (Она берет письмо.) Здесь почему-то наполовину напечатано, наполовину написано от руки. Половина – по-еврейски, половина – по-немецки. Но, наверное, такова мода. (Она читает.) “Моя дорогая карта блюд отель Цукер Каролина, ты меня, конечно, извинишь, что я не сделал в Галаце хорошего гешефта, время очень плохое, холодные закуски, сардины, икра, половина порции – 60 сантимов”. (Про себя.) Плохое время. (Она читает дальше.) “Я хожу целые дни и не нахожу хлеба, суп, бульон, по ночам я не могу спать и думаю только о тебе, жареная индейка со шпинатом, как был бы я счастлив находиться около тебя, ростбиф с луком, мои мысли витают вокруг тебя, сардинный соус с солеными огурцами – 80 сантимов. Вообще я должен приехать домой, но мне нехватает пареные мозги с макаронами, целая порция денег. Я очень много задолжал, и я прошу тебя, моя дорогая, омлет с конфитюром, с первой почтой прислать эту сумму, чтобы я мог обслуживается комната при свечах быстро домой вернуться. Всего 120, твой любящий Франц, содержит Маркус Цукер”. Ну, разве не должна я была продать последнюю рубашку, но послать ему? Я так и сделала, хотя он выразился не теми словами. Уже давно, сразу после свадьбы, он перестал говорить по-немецки, словно никогда этого не умел. Ах, мне кажется, он идет.

ХУНГЕРМАН: Вот, вы его имеете.

КАПЦНЗОН: Кошечка.

ХАНА: Котик. (Они целуются.) 

КАПЦНЗОН: Что слышно здесь в городке? 

ХАНА: Откуда я знаю? Когда ты уезжаешь, я никуда не хожу, сижу дома и скучаю по тебе. Ты больше не уедешь, котик? 

КАПЦНЗОН: Нет, кошечка. Приведи меня в порядок, я должен пойти посмотреть, что делает моя компания.

ХАНА: Только приехал – и уже убегаешь? Мне кажется, я заслужила, чтобы ты со мной немножко побыл. К дружкам ты не опоздаешь. Отдохни, ты же только с дороги, а завтра повидаешься с кем хочешь.

КАПЦНЗОН: Нет, кошечка, я должен идти, деловой интерес. Есть у тебя немного денег? 

ХАНА: Вот видишь, Франц, как твоя Каролина тебе предана. Я знала, что когда ты приедешь, тебе понадобятся деньги, так я продала шелковое платье, половину послала тебе на расходы, и еще сэкономила немножко. Смотри же, я отдаю их тебе, только не уходи. 

ФРАНЦ: Э, кошечка, мы же договорились, чтобы ты мне не возражала. Я должен идти. 

ХАНА: Вот тебе деньги, только не задерживайся. (Франц уходит.) Что же мне с ним делать? Все-таки я его люблю, хотя он и приносит мне много горя. (Входит Шлойма.)
ШЛОЙМА: Ну, Ханеле? 

ХАНА: Что “ну”, что вам нужно?

ШЛОЙМА: Ты все еще не убедилась, как ты несчастна?

ХАНА: Вы что, хотите меня осчастливить? Какой смысл вы вкладываете в слово “несчастна”?

ШЛОЙМА: Не делай вид, что не понимаешь.

ХАНА: Послушайте, Шлойма, скажу вам откровенно: вы наносите мне большой вред своими визитами. Я не чувствую себя несчастной, хотя вы и считаете меня таковой; и переубеждать меня не нужно.

ШЛОЙМА: Разумеется, пока червь лежит внутри яблока, он считает, что ничего слаще нет. Я опытнее тебя, ты ведешь себя по-детски, ты еще не знаешь, что дружба, преданность, сострадание – важнее сиюминутного увлечения. (За кулисами слышно пение Франца.) А, вот он идет, твой музыкант. До свидания. (Уходит.) 
ФРАНЦ ( входит с пением): 

Ждешь меня, моя судьбинка?
Кошечка, фа.

А вот вино, а вот свининка!

Кошечка, фа.

Не капризничай, пируй,

Обними и поцелуй!
ХАНА: Горе мне, что это, посмотри на себя.

ФРАНЦ: Что, я тебе больше не нравлюсь? Посмотри только на эти черные усики!

ХАНА: Горе мне, где ты был, Франц, вспомни, куда ты пришел.

ФРАНЦ: Ты зовешь меня Франц? Ха-ха твоему Францу, зови меня Капцнзон. Ты дашь мне денег, или я прибью тебя.

ХАНА: Горе моей жизни. (Она плачет.)
ФРАНЦ: Горе моей жизни, если я должен приходить к такой скверной, у которой нет жалости ко мне. Так ты дашь денег или нет?

ХАНА: Кому ты говоришь это, своей Каролине?

ФРАНЦ: Нет никакой Каролины и никогда не было, тебя зовут Хана-макарона!

ХАНА: Боже всемогущий, что это?

ФРАНЦ: Это вторая часть романа. Ты хотела роман, и получила его. Погоди, я тебе еще покажу!

ХАНА: Приляг, отдохни немного, не позорься.

ФРАНЦ: Что, оскорблять меня? Да ты знаешь, с кем разговариваешь? 

ХАНА: Посмотри, кто стоит перед тобой?

ФРАНЦ: Действительно, кто стоит? Кто ты? Нет, ты не моя Марголия. (Он поет.)
Брось ханжить, мой милый пусик!
Кошечка, фа.

Целуй меня в игривый усик.

Кошечка, фа.

А иначе мне приснится

Попокладистей девица.

Кошечка, кошечка фа! 

(Уходит.)

ХАНА: Горе мне, что с ним стало, что же делать?

ШЛОЙМА (входит): Ханеле, ну что ты скажешь теперь? Я стоял за дверью и слышал все. Тебе все еще не на что жаловаться? Ты не жалеешь о сделанном? Брось его, разведись, пока это еще возможно, пока ты не погибла окончательно. Иди ко мне, к твоему преданному другу, я смогу тебя защитить. Ты молчишь, ты не отвечаешь? Время не ждет, решись и скажи мне, что идешь со мной. Ханеле, он погубит тебя, он станет твоим ангелом смерти, ты идешь или нет? Смотри, не пожалей потом, я сейчас ухожу, и ты меня больше никогда не увидишь. Последний раз я тебе предлагаю, Ханеле, бежим отсюда, ты еще можешь жить. Ну же, Ханеле, ты идешь или нет? Прощай, несчастная. (Уходит.)
ХАНА: Ах, Соломон! (Она хочет бежать, навстречу ей входит Франц с Хунгерманом и с двумя прачками.) 

ФРАНЦ: Что ты делаешь в моем доме? Вот это была моя хозяйка (он показывает на Марголу), и она останется ею. А тебя я не хочу знать! Ты хотела черные усики? (Он срывает усики и отдает ей.) Вот тебе черные усики. Ну, что ты стоишь здесь и омрачаешь мою радость? Хунгерман, выбрось эту мерзавку из моего дома. 

Хунгерман (подходит к Хане): К твоим услугам! Тебе нужно было выйти замуж за меня. Теперь ступай своей дорогой. 

Они выталкивают ее из дома, она плачет. Капцнзон, Хунгерман и обе прачки пляшут кадриль. 

Падает занавес. Перемена декорации.

Сцена представляет святое место. Справа на горке видно много памятников, стоящих между деревьями. Под горкой течет вода. Слева – ворота кладбища, около ворот стоит домик служителя. Могильщик стоит наполовину в земле, копает могилу и поет. 

Могильщик: 
Глубокий вечный хлад могилы

Безмолвный ангел сторожит.

Как телу грешника постыло

Сгнивать в тюрьме надгробных плит.

Уста – их не разжать.

Язык – давно иссох.
Не влить в гортань ни капли рома.

Быть трезвым весь свой вечный срок.

Я отмстил тебе, послушай.

Покуда жив был – ты не пил.

А здесь – согреть бы рюмкой душу…

Попробуй, выпей, если сгнил.

Уста – их не разжать.

Язык – давно иссох.
Не влить в гортань ни капли рома.

Быть трезвым весь свой вечный срок.

Спешишь в шинок, мертвец? Но продан

Твой ром всем тем, кто поживей…

И вот во мгле лишь немощь пьет он

С закуской каменной своей.
Он бросает лопату.

Фу, горький заработок, такое ремесло, имеешь дело с бледными лицами, с которыми нельзя обменяться словом, нельзя выпить за здоровье, сделать лехаим. Если бы этот мертвец меня не кормил, я бы от тоски с ума сошел. Хотите, могу вам его показать, но если кто-то боится, я дам хорошее средство от недуга, подкрепишься как следует – и страх перед мертвецом как рукой снимет. Вот оно, мое средство! (Достает бутылку.) Подождите, у меня еще есть маленький покойничек. (Он достает из кармана рюмку.) Ты – мой дорогой покойничек, никогда я не пожелаю тебе царства небесного, всегда буду держать около себя. С твоей помощью я и на этом свете чувствую себя как в раю. (Он пьет.) Лехаим за жизнь. Но много выпивки может, не дай бог, довести меня до смерти. (Слышатся шаги.) Эй, кто это там идет так поздно? Иди сюда, я тебя закопаю. Ах, кажется, это Хана, дочка реб Ицхака. Что ты здесь делаешь?
ХАНА (входит в белом платье, бледная, печальная, волосы распущены): Вы не можете показать мне, где могила моего отца? 

Могильщик: Да, да, как же. Но бесплатно не получится. Дашь на выпивку, и я тебе сразу покажу.

ХАНА: Денег у меня нет. Вот единственное, что у меня осталось от всего моего состояния. (Она показывает ему маленькое колечко.) Это я могу вам дать.

Могильщик: Обручальное колечко – тоже товар, если я помолюсь за дарившего, у меня будет хорошая свадьба. Я уже ухожу, а ты иди вон туда на горку, прямо по тропинке к речке, там стоит памятник, под которым лежит твой отец, девять локтей в землю и один локоть от меня, всего десять локтей. Но будь осторожна, чтобы не упасть в воду. (Уходит.) 

ХАНА: Несчастная! Несчастная! Теперь я уже совсем пропала, не могу больше этого вынести. Страдания, оскорбления, ругательства – все я принимала от тебя, Франц, принимала и переносила. Играл в карты, растратил все деньги, пьянствовал. Но вот так пренебречь мной, прогнать меня и привести другую! Променять меня на другую! Нет, вынести это – свыше моих сил! Соломон! Верный Соломон, лучший друг, тебе я отказала – и поделом наказана. Отец! Преданный отец, тебя я тоже не хотела слушать и молодым загнала в могилу. Я отравила тебе жизнь и сократила твои годы. Прости меня, любимый отец! Теперь я расплачусь за все. Так мне и надо. Конец! Мне здесь нечего делать, я должна идти домой. Домой? Разве у меня есть дом? Я совсем одинока, и дом мой – здесь. (Поет.)
Вот последний дом, – земля под звездной крышей, 

Дом для тех, чей путь и время истекли.

Я пришла туда, откуда все мы вышли, 

Чтобы мой напев прощальный ветры унесли. 

Мать-природа, нас она одна венчает
С той землей, где стынет сумрачный покой.

И в ее объятьях хладных исчезают

Розы теплый аромат и нежности левкой.

Преданный отец, прости, но был не прав ты:

Шел на свет надежды, дочь свою любя,

А шагнул в страну, где ни "вчера", ни "завтра"...

Свой замедли шаг, отец, я догоню тебя.

Она подхватывает платье и бежит к реке. Слева появляется Шлойма, закутанный в черное пальто; он несет в руке фонарь. 

Шлойма. Мне показалось, Хана бежала сюда. Ужасно, если она оказалась здесь, это место для нее очень опасно. 

Хана (издалека). Прощай, Шлойме! (Слышен всплеск воды.)

Шлойма (испуганно). Горе мне, Ханеле! 

Он быстро сбрасывает пальто, ставит на землю фонарь и бежит в ту сторону, откуда слышал голос – слева от избушки могильщика. Со свечами и фонарями в руках выбегают люди – мужчины, женщины, молодые парни. Многие мужчины без кафтанов. Все останавливаются около речки, заглядывают в воду и поют. 

Хор евреев (они указывают направо). 

Что же вновь нам вынесла река?

Кто там в лодке, с девой на руках? 

В этот момент по реке проплывает лодка. Шлойма держит на руках утонувшую Хану, смотрит на нее и плачет. 

Хор евреев. 

Кто?.. Зачем?.. Красивая с лица...
Доплыла, бедняжка до конца!

Она жива?
Нет. Она мертва.

Сцена освещается зеленым бенгальским огнем. Медленно опускается занавес.
Конец.
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